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ITPABWJIA IIEPEBOJA
OOUIIHUAJIBHBIX U

IOPUINYECKUX JOKYMEHTOB HA

AHTJIMUCKHU SI3BIK

BEST PRACTICES FOR THE TRANSLATION OF OFFICIAL
AND LEGAL DOCUMENTS
Hcrounuk: ausit.org

1. Scope

The following are AUSIT’s recommendations for the translation of
official and legal documents into English and other languages for use in
Australia. They have been based on the NZST]I (the national
association of interpreting and translating professionals in New
Zealand) “Guidelines for the Translation of Official and Legal
Documents” (© Copyright NZSTI 2005).

Disclaimer:

Some recipients of such translations (government departments,
authorities, courts et al.) may have additional or varying requirements.

2. Heading

MMPAKTHUKA NIEPEBOJJA O®UIIUAJIBHBIX 1
IOPUINYECKUX JOKYMEHTOB

IlepeBon E. baraxoHoBo:

study-english.info

1. Ob01acTh NpUMEHeHust

Hwxe npuBoasTCS peKOMEHAANN ABCTPATUICKOTO HHCTUTYTA
YCTHBIX M MUCBMEHHBIX NepeBoAUMKOB (Australian Institute of
Interpreters and Translators — AUSIT) ans nepeBoa opuIuaibHbIX U
IOPUINYECKUX JOKYMEHTOB Ha aHTJIMICKOM M JPYTUX A3bIKaX IS
UCTIONB30BaHus B ABcTpanuy. JlaHHbIe PEKOMEHIAI[H OCHOBAHBI Ha
«PykoBoJCTBE 1O NEpeBOAY OPUIMATBHBIX U FOPUAMUECKUX
JIOKYMEHTOBY, u3ganHoM OO1ecTBOM niepeBoaunkoB HoBoii
3enanann (New Zealand Society of Translators and Interpreters —
NZSTI). (ABTopckoe npaso npunamiexut NZSTI, 2005 r.)

OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTH:
HekoTopsie monydaTenu Takux NepeBoAoB (TOCyIapCTBEHHbBIE
BEJIOMCTBA, OPTaHbI BIIACTH, CYJIbI U T. JI.) MOTYT HMETh

JOIIOJIHUTCIIbHBIC UJIX MHBIC Tpe60BaHI/IH.

2. 3aroj10BoK
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2.1 The translation should be headed "Translation from [source
language]".

2.1 B nepeBoze nomxHO ObITh yka3zaHo «llepeBos ¢ [MCXOaHBIN
SI3BIK | ».

2.2 The translation may also be headed "Extract translation from
[source language]" in the case of an extract translation, or “Certified
(extract) translation from [source language]” if the translator adds a
certification formula at the end (see 20.2).

2.2 B ciydae nepeBojia BBIACP)KKH U3 TEKCTA B MEPEBOJIE JOIKHO
ObITh yKa3aHo «llepeBoj BbIACPKKU U3 JOKYMEHTA C [MCXOIHBIN
361K | 1l «CepTuUIMPOBAHHBIN IEPEBOJI C [MCXOAHBIN SA3bIK ]| €CIn
B KOHIIE IEPEBOIUMK MPUIIAraeT K JOKYMEHTY cepTH(HUKaT.

2.3 In the case of translations into a foreign language, the
corresponding heading should be written in that language.

2.3 B cnydae nepeBojia Ha HHOCTPAHHBIHN SI3bIK COOTBETCTBYIOLTUIN
3aroJIOBOK JIOJKEH OBITh HAMKMCaH Ha 3TOM SI3bIKE.

3. Original / Copies (also see 20.)

3. Opurunaj / Konuu (Takxke cM. 1. 20)

The document to be translated is to be considered as:

JIOKyMEeHT, KOTOPBII HYKHO TIEPEBECTH MOXKET OBITh MPE/ICTABICH B
BHJIE:

* Original, if the latest stamp of issue or certification by the issuing
authority of the country of origin or a related entity bears an original
signature;

OpuruHana, eciii UMEIOTCS TIeUaTh WK CepTU(HUKAT OpraHa BblJauu
CTpaHbl UCXOJHOTO SI3bIKA WJIM HAa IOKYMEHTE UMEETCS MOIMUCH
3a/1e¥iCTBOBAaHHON OpraHHU3alny;

* Certified Copy/Certified Photocopy, if the latest stamp of certification
in the document has been put in place by a party other than the issuing
authority, i.e. a person authorised to authenticate copies by laws in
force at the place of issue or in the country of use of the document. The
person so certifying should be identified in the translation (e.g. J.P.,
notary);

3aBepeHHOM KOMUH/3aBEpPEHHON KCEPOKOITNH, €CIIM TIeYaTh O
3aBEpPEHUH JIOKYMEHTA [TOCTaBJIeHa HE BBIIAIOLINM OpraHOM, a IpYroi
CTOPOHOMH, T. €. JIIIOM, YIIOJIJHOMOYEHHBIM 3aBEPATh KOIIMU B CTPaHE
BbIJIaUM WJIN CTPaHe UCIOJIb30BaHUS TOKyMeHTa. YenoBek,
YIIOCTOBEPSIONINIA JOKYMEHT JOJDKEH OBITh YKa3aH B TIepeBo/ie (Harp.
J.P., HOTapuyc);

« Uncertified Copy/Photocopy, if the latest stamp of issue or
certification in the document is already included in the copy;

HezaBepenHoii Komuu/ KCEPOKOIUH, €CITU TIeUaTh O 3aBEPEHUH WIIN
cepTu(duKaT y)xe BKIIOUYEHBI B KOIHIO;

* Facsimile, if the document has been received by facsimile;

DaKkCUMUIBHOTO COOOIIEHUS, €CITU JOKYMEHT OBLIT MOyUYeH 10
(haKCUMUIIBLHOU CBSI3H;
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* Electronic copy, if the document has been received electronically.

DNEKTPOHHOM KOIUH, €CITU JOKYMEHT ObLIT OJy4YeH B 3JIEKTPOHHOM
BUJIC.

4. Completeness and Correctness (also see 20.)

4. IToHOTA M NPABUJIBHOCTD (Tak:Ke cM. 1. 20)

4.1 The source texts should be translated completely and accurately.
Notes relating to publishing or printing matters do not normally require
translation.

4.1 UcxonHble TEKCTHI JOKHBI OBITh MIEPEBEICHBI TTOJIHOCTHIO U
TouHO. [Ipumeuanus, kacaemple MyOIMKAIIMK WK TIeYaTH OOBIYHO HE
TpeOyIOT nepeBoa.

4.2 If the client requires only extracts to be translated, the sections that
have been omitted should be indicated in the translation or a template
for extract translations of standard documents be used that allows for
all relevant translated information to be entered. Templates are
available for download in the Members Area of the AUSIT website,
Www.ausit.org.

Ecnu knueHT TpeOyeT nepeBecTu JIMIIb BBIIEPIKKY U3 TEKCTa,
MPOMYIIEHHBINH ()ParMEeHT TEKCTa JOJDKEH OBITh YKa3aH B IIEPEBO/IE,
71100 MOKHO MCHOJIBb30BATh 11A0JIOH 11 NOAOOHBIX IEPEBOIOB, YTO
MO3BOJIMT BKIIIOYHTH BCIO HEOOX0muMyto nHpopmanuio. [11adraoHb!
JIOCTYIIHBI 17151 ckaunBaHus Ha caiite AUSIT, www.ausit.org.

5. Format / Layout

5. ®opmar / cTpykTypa

5.1 A full translation should approximately follow the format and
layout of the source text.

5.1 IonHbIi epeBoO] TOKEH IPUMEPHO COOTBETCTBOBAThH (hopMaTy U
CTPYKTYp€ UCXOAHOIO TEKCTA.

5.2 If this is not possible, appropriate notes should be inserted within
square brackets (e.g. [above right:], [left margin:], [vertical:], etc.). In
the case of documents in which the text is not continuous (e.g.
academic reports, family books, etc.), the page number of the source
text should be inserted within square brackets before the text in
question.

5.2 Ecii 3T0 HEBO3MOXHO, COOTBETCTBYIOIINE MPUMEYAHHUSI TOT>KHbI
OBITh YKa3aHbl B KBAJPATHBIX CKOOKax (Hamp. [cripaBa BBEpXY],
[7eBsIii Kpaii], [mo BepTHKanu| U T. A.). B ciydae, ecinu TekcT B
JIOKYMEHTE HE SIBJISIETCS HETPEPHIBHBIM (HAIIP. aKaJEMUYECKHE
OTUETHI; KHUTH, PEAHA3HAUCHHBIE /I CEMEHHOTO YTeHHS U T. 1.),
HOMEp CTPaHUIIbI HCXOJHOTO TEKCTa JOJKEH OBITh YKa3aH B
KBaJIPATHBIX CKOOKAaX Mepes TEKYIIHM TEKCTOM.

5.3 When translating forms, empty columns may be omitted or should
bear the words "No entry/No entries” within square brackets.

5.3 Tlpu nepeBoze 0;1aHKOB (TabIUIT), MyCThIE CTOIOIBI MOTYT OBITh
OITyIIIEHBI, TNOO B HUX B KBAJIPATHBIX CKOOKAX yKa3bIBAIOTCS CIIOBA
«Her 3anucu/ei».
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5.4 Such typographical conventions as a dotted line used to prevent
unauthorized insertions in the source text may either be reproduced or
their meaning indicated by a Translator's note.

5.4 Takue ycrnoBHbIE 0003HAYEHUS, KAK TyHKTUPHBIC JTHHUH,
I/ICHOJIB3yeMBIe JJIA TOTO, I-ITOGI:I HEC ,I[OHyCTI/ITB HeHy}I(HBIX BCTaBOK B
UCXOJHBIN TEKCT, MOTYT OBbITh TNOO BOCIIPOU3BECHBI B TEKCTE, TUOO
X CMBICJI yKaSBIBaCTCSI B HpI/IMe‘laHI/IHX HCpCBOI[‘-II/IKa.

5.5 Signatures should be represented by the insertion of [signature] or
[signed] only, and should not be copied and pasted into the translation
as images. There is no need to indicate whether or not the signature is
legible.

5.5 loxmucu NOMKHBI OBITH MPEICTABICHBI TOIBKO B BU/I€ BCTABOK
[[Toamuck] ¥ HE TOKHBI OBITH CKOIMMPOBAHBI B TIEPEBOJIC B BUJIC
n3o00paxkenuii. Her Heo0X0AMMOCTH B TOM, YTOOBI YKa3bIBaTh
ABJISICTCA JIM MOJIMCH Pa300pUYMBOI HIIU HET.

5.6 Logos, taglines or slogans should be identified as such within
square brackets and not be copied and pasted into the translation as
images. Relevant text within a logo or tagline may be translated within
the brackets (e.g. [company logo; tagline underneath: ‘Accredited
provider’]).

5.6 JIOrOTHIIBI, CIIOTaHBI U JIO3YHTH JOJDKHBI OBITH
UJACHTU(GUIMPOBAHBI KAK TAKOBBIE B KBa/IPAaTHBIX CKOOKaX U HE MOTYT
OBITh CKOIMPOBAHBI WJIM BCTABIICHBI B TIEPEBO/] B KAUECTBE
n300paxeHni. COOTBETCTBYIOIMI TEKCT JIOTOTUIIA UJIU JIO3YHTa
MOYKHO TIEPEBECTH B KBaJPaTHBIX CKOOKax (Hamp. [JIOTOTHI
KOMIIaHUY; CJIOTaH BHU3Y: «AKKpPEIUTOBAHHBIN NpoBaiiiep»]).

6. Special features

6. Oco0eHHOCTH TEeKCTAa

6.1 Mention should be made in the translation, by way of translator's
notes, of special features in the document (e.g. erasures, hand-written
corrections, deletions, etc.) which could be of significance in
establishing the authenticity or otherwise of the source text.

6.1 B npuMevaHusix nepeBoAUMKa JOJKHBI YITOMUHATHCS
0COOEHHOCTH NMEPEBOAMMOTr0 JTOKYMEHTa (HaIp., CTUPaHHUs,
PYKOIIMCHBIE UCIIPABIICHNUS, 3aYePKUBAHUS U T. 1I.), KOTOPbIE MOTYT
MMETh pelIarolee 3HaYeHUE IIPU ONPEACIICHUH I10JUIMHHOCTH
HCXOJHOTO TEKCTA.

6.2 Crossed out but still legible sections should be translated and a note
inserted stating that they were crossed out in the source document.
Alternatively, they may be translated and crossed out as in the source
document. If such sections are not translated, a note should be inserted
to this effect. A note is also required for sections which have been
crossed out and are consequently no longer legible and parts of the
document which are illegible.

6.2 BeruepkHyTHI€, HO BCE ellie pa30opunBbie (hparMeHTHI TOJKHBI
OBITH MEPEBECHBI U B TEKCT JOJDKHO OBITH BCTABJIEHO MTPUMEYAHUE O
TOM, YTO OHM OBLIM 3a4EPKHYTHI B UCXOJHOM JOKyMeHTe. JInbo, onu
JOJDKHBI OBITh TEpeBEICHBI M 3aUEPKHYTHI, TaK K€ Kak U B HCXOJHOM
JnokyMmeHTe. Ecnu ke naHHble pparMeHThl TEKCTa He IEpEBE/ICHBL, B
CBSI3U C 3TUM TaKXKe JIOJDKHO OBITh BCTABJICHO MPUMEUYaHHE.
[Tpumeuanus Taxxe TpeOYIOTCS Ui TEX pa3iesioB, KOTOpbIE ObLITH
3a4epKHYTHI U ABJISIFOTCA HEPa30OpUMBBIMU U JIJISl YaCTEH TEKCTA,
KOTOpBIE SIBJISIIOTCSA HEUUTAEMBIMH.
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7. Translation hardcopy (also see 20.)

7. llepeBoa konum (TaKxke cMm. 1. 20)

7.1 The materials (paper, pen, ink, etc.) used for the translation
hardcopy must be acceptable for official purposes, able to resist erasure
and indelible. For the translator’s signature, the use of blue or red ink /
a blue or red pen is recommended.

7.1 Marepuansl (Oymara, pydyka, 4epHHIIIa U T. J1.), UCHIOJIb3yeMble s
NnNepeBoOJia JOJLKHBI MOAXOAUTDH JJIA CJIy)KCGHLIX ueneﬁ, HC CTUPATHBCA U
HE CMBIBaThCs. [ moImucH nepeBoTYMKa PEKOMEHIYETCS
HCIIOJIb30BAHUEC YCPHUII UJIM PYUKHU CUHCTO WJIM KPpACHOI'O IIBCTA.

7.2 If the translation consists of several pages, these should be
numbered sequentially and the total number of pages indicated (e.g.
“Page 1 of 57).

7.2 Ecnu nepeBoji COCTOUT U3 HECKOJIBKUX CTPAHMII, OHU JTOJIKHBI
OBITH MTOCTIEIOBATEIHHO IIPOHYMEPOBAHBI U IOJKHO OBITH YKa3aHO
o011ee KOJTU4YeCTBO CTPAHUIL.

7.3 A printout or photocopy of the source document may be attached to
the translation.

7.3 Konust UCXOAHOTO TOKYMEHTA J0JKHA OBbITh IPUKpEIIeHa K
HEPEBOLLY.

7.4 The sheets should be joined together in such a way that any
separation would cause externally visible damage (e.g. with staples, not

paper clips).

7.4 JICThl NOIKHBI OBITH COETUHEHBI BMECTE TAKUM 00pa3oM, YTO
mr000€e pazzaeneHne He OyIeT BBI3bIBATH BUAUMBIX MIOBPEXKICHUIH
(Hamp. ¢ MOMOIIBIO CKOO, a HE CKPEIKH).

7.5 The left hand corner of the sheets may be folded, stapled and sealed
with the imprint of the translator's seal.

7.5 JleBble YIJIbI JIMCTOB MOT'YT OBITh CJIOXKCHBI, CIITHUTBI ckobaMu u
CKPCIUICHBI IICYAaThIO IEPCBOAYHNKA.

8. Electronic version of the translation (also see 20.)

8. DuexkTpoHHasi Bepcus nepesoaa (tak:ke cMm. m. 20)

8.1 If the translation consists of several pages, these should be
numbered sequentially, with the total number of pages indicated, and
all pages should be contained within one file.

8.1 Ecnu mepeBo COCTOUT U3 HECKOJBKUX CTPAaHUL, OHU JTOJIKHBI
OBITh TIOCJICIOBATEIILHO MIPOHYMEPOBAHKI ¢ YKa3aHUEM O0IIeTro
KOJIMYECTBA CTPAHUI] M BCE CTPAHUIIBI IOJKHBI COJIEPIKATHCS B OJTHOM
datine.

8.2 The translator’s stamp and/or signature may be inserted as an
image. The translation should then be saved and provided to the client
in PDF format (or an alternative file format that typically hampers
document manipulation). Alternatively, the translator may scan the
hardcopy and provide the scan to the client.

8.2 IleuaTh W/MaK MOJMUCH IEPEBOAYMKA MOTYT OBITh BCTABJICHHI B
KadecTBe n3o0paxenus. [lepeBon momkeH OBITh COXpPAHEH U
IpeJocTaBlieH KIHeHTy B ¢popmare pdf (uimu B ipyrom ¢opmare,
KOTOPBIN OHAKO OOBIYHO 3aTPYIHIECT MAHUITYIISIIHH C TOKYMEHTOM).
Kpome Toro, nepeBoaunK MOXKeT OTCKaHUPOBATh JOKYMEHT U
OTHPABUTh N300paKEHUE KIHEHTY.
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8.3 Using an appropriate software program, the electronic version of
the translation may be protected against copying and/or editing of
document contents.

8.3 pu MOMOIIIK COOTBETCTBYIOIIEr0 IPOrpaMMHOr0 oOecreyeHus,
AJIEKTPOHHAS BEPCHUS TIEPEBOAA MOXKET OBIThH 3alTUINECHA OT
KOMUPOBAHUS U/WIH PEIAKTUPOBAHUS COACPHKUMOIO JOKYMEHTA.

9. Insertion of notes in the translation

9. BcraBka npuMeyaHuii B mepeBojie

9.1 Translator's notes (i.e. notes of an explanatory, detailing or
commenting nature) should be inserted in a suitable place in the text in

the form of footnotes and should include the words "Translator's note".

In translations into a foreign language, an equivalent translation of
"Translator's note" should be employed.

9.1 Ilpumevanus nepeBoaYMKa (T. €. MPUMEUAHUS IOSICHUTEIILHOM,
JETAN3UPYIOIIEH WM KOMMEHTUPYIOLIEH MPUPObI) T0JKHBI OBITH
BCTAaBJICHBI B TTOJIXOSIIEM MECTE B TEKCTE B BUJI€ CHOCOK U JIOJIKHBI
BKJIIOYATh ciioBa «lIpumedanne nepeBogunka». B nepeBoje Takxe
JIOJIKCH OBITh SKBHBAJICHT NepeBoa «lIpuMedyanue mepeBo1anKka Ha
MHOCTPAHHOM 3BbIKE.

9.2 All notes inserted in the translation including translator's notes,
footnotes and other notes should be written within square brackets so
they can easily be identified as such.

9.2 Bce mpuMeyaHus, BCTaBJICHHbBIE B IIEPEBO/I, B TOM YHCIIE 3aMETKH
MEePEBOTYHMKA, CHOCKH U JIP. JTOJKHBI OBITH 3aITUCAHbI B KBaIPATHBIX
CKOOKax JiIsl TOTO, YTOOBI UX JIETKO ObLIO UIEHTU(PUIIUPOBATS.

10. Names of official bodies and courts

10. HazBanus opuiiuaJbHbIX OPraHoOB U Cy/J10B

In cases where it is important for official purposes that the name of an
official body, court or educational institution be left in the original
language or transliterated, a translation of the name should be inserted
in square brackets after the name or as a footnote. Alternately, a
translation of the term may be followed by the original language
version or a transliteration either in square brackets or in the form of a
footnote.

B Tex ciyuasix, korja Ha3BaHue OQUIIMATHFHOTO OpraHa, Cy/a WiH
y4eOHOT0 3aBe/leHUs B OUIMATIBHBIX LEJISIX OCTAeTCs Ha SI3bIKe
OpUTHHAaJIa WIN TPAHCIUTEPUPYETCs, IEPEBOJT HA3BAHUSI TOJIKEH OBbIThH
BCTaBJICH B KBaJAPAaTHBIX CKOOKaX MOCIe Ha3BaHUS WU B BUTE
npumeyanus. 11 Ha060poT, epeBoi TEPMUHA MOKET COITPOBOXKAATHCA
B KBaJIPATHBIX CKOOKAX WU B BUJE MPUMEYAHUS TPAHCIUTEepaueit
WJIM OpPUTMHAIBHBIM Ha3BaHUEM HAa NHOCTPAHHOM SI3BIKE.

11. Fee stamps, official seals and stamps

11. OTmeTkH 00 omiare, opuuHMaJIbHbIC IEYAaTH U IITAMIIbI

Fee stamps, official seals and stamps in the source text should be
mentioned in the translation within square brackets (e.g. [seal] or
[stamp]) and should not be copied and pasted into the translation as
images. Relevant text contained within official seals and stamps may

Mapku, opuiuanbHbIe MeYaTh | MTaMIIbl B UCXOAHOM TEKCTE
JTIOJDKHBI YITOMHUHATHCS B TIEPEBO/IE B KBAAPATHBIX CKOOKaX (HArp.
[meuars], [tTamin]) u He JOMKHBI OBITH CKOMIMPOBAHBI U BCTABJICHBI B
TEKCT B BUJIE N300pakeHn. TeKCT, copepKamuiicss B JaHHBIX
MeyaTsX M MITaMIIax MOXKET ObITh TIEPEBE/ICH B KBaIPaTHBIX CKOOKaxX
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be translated within square brackets, or explained in a note (e.g. [stamp;
within: Mayor’s Office, received 14 August 2014]).

WK 00bSCHEH B MpUMeyaHuu (Harp. [mrami: Mapus, nomyyeHo 14
asrycra 2014 r.]).

12. Notes of Certification, Attestation and Authentication

12. IIpumeyaHus 0 cepTHPUKALUM, ATTECTALUHN U NOJIMHHOCTH

Notes of Certification, Attestation and Authentication should be
translated or described in square brackets, indicating the issuing
authority or person, place, date and reference number. Apostilles issued
by competent authorities as part of the Hague Convention should be
translated in full with their layout approximately reflected.

[TpumMedanus o cepTudUKaLNU, ATTECTALUN U TOJJIMHHOCTH TOJKHBI
OBITH MEPEBECHBI UJIH OMMCAHBI B KBAJAPATHBIX CKOOKAX, C YKa3aHUEM
BBIIABILIETO OPraHa WM JIMLA, MECTa, 1aThl U HOMepa. AIIOCTHIIb,
BBIJJAHHBIM KOMIIETEHTHBIMHA OPTaHAMM B paMKax ['aarckomn
KOH(epeHIMH A0JKEH OBbITh MepeBeieH ¢ NPUOIN3UTENBHO
OTPaKEHHOM CTPYKTYPOM.

13. Address details

13. Jleranu aapeca

Address details should not be translated. They should be transliterated
or transcribed if necessary.

AJpecHbIe pEKBU3UTHI HE CIIEyeT IepeBoIuTh. VX Hamo
TPAaHCIIUTEPUPOBATH WITM TPAHCKPUOUPOBATH B CIydae
HEO0OXOOMMOCTH.

14. Numbers and dates

14. YucJuaa 1 1aThl

14.1 Reference numbers (as opposed to dates) should be copied without
change (e.g. as Roman or Arabic numerals).

14.1 PeructpanonHsie HOMepa, IMUQPPHl JOKYMEHTOB (B OTIUYHE OT
JIaT) JOJKHBI OBITH CKOMMMPOBAHBI O€3 M3MEHEHUH (Hamp,. PUMCKUMH
wim apabckumu nudpamu).

14.2 To avoid ambiguity, on official documents intended for use in
Australia, dates should appear in the format: 1 January 2004, with the
month written in full.

14.2 Iy1s Toro, 4TOoOBI N30€kKaTh IBYCMBICICHHOCTH, B O(UITHATBHBIX
JIOKYMEHTaX, MpeIHa3HauYeHHBIX JJIS1 HCIIOIb30BaHUs B ABCTpaIHH,
JIaThl TIOJDKHBI yKa3bIiBaThesl B hopmare: “1 January 2004” (1 saBaps
2004 r.), T. €. Ha3BaHUE MECALA HE COKPAILAeTCs.

14.3 Numbers written in words in the source text should also be written
in words in the translation.

14.3 Uuncna, HalmMCaHHBIE CJIOBAMU B HCXOJHOM TEKCTE TAKIKE
JIOJIKHBI OBITH HAMMCAHBI B TEKCTE MEPEBO/IA.
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14.4 If the stated date is based on a different calendar, the conversion
should be mentioned in a translator's note, i.e. [date converted].

14.4 Ecnu yka3aHHas 1aTa OCHOBaHa Ha APYrOM KalleHape,
peoOpa3oBaHue JOKHO ObITh YKa3aHO B IPUMEUYAHHSIX
MepeBoIUrKa, Hamp. [aara npeobpasyercs].

15. Abbreviations

15. Coxpamenust

Abbreviations should be deciphered and translated in full. If this is not
possible, a note should be inserted to this effect. Very common and
known abbreviations may be translated using equally known
abbreviations in the target language (for example “e. g.”, “et al.” etc.).

CoxkparieHus JOJKHBI OBITh pacIH(PPOBAHBI U TIEPEBEICHBI B TTOJIHOM
o0neMe. Ecau 5TO HEBO3MOIKHO, B CBSI3H € 3THM JOJKHA OBITH
BcTaBJieHa 3ameTka. [Llupoko pacpocTpaHeHHBIC UITH U3BECTHBIC
COKpAIIEHUS MOTYT OBITh MIEPEBEICHBI C IIOMOIIIBIO CTOJIb KE
M3BECTHBIX COKPAIICHUH B SI3bIKE TIEPeBOIA (HATIP. «HAIIP.», KU JP.»,
«H T.JL»).

16. Spelling / typing errors / discrepancies

16. OneyaTku, OMOKHA M HETOYHOCTH NPABONHMCAHUS

If the original document contains words with spelling/typing
errors/discrepancies, they should not be corrected. However, a note
should be inserted to this effect immediately following the error i.e.
[sic].

Ecnu opurunaan 1oKyMeHTa COIEpKHT ClioBa ¢ opdorpaduyeckumu
olMOKaMH, ONe4aTKaMu U HETOYHOCTSMU, OHU JIOJDKHBI OBbITh
ucnpasieHsl. Tem He MeHee He0OXO0JMMO Cpasy Mocie OUIMOKH
BCTaBUTb OTMETKY 00 3TOM, Hamp. [Tak B OpUruHaie].

17. Certificates and diplomas

17. CepTudukaTbl U TUITIOMbI

17.1 In the translation of certificates and diplomas, the type of school,
the marks, the profession or the academic degree should be translated
as accurately as possible. It is recommended that their original
designation in the source language be inserted underneath in square
brackets; if necessary, they should be explained in a translator's note.
Academic titles that typically either precede or are appended to the
name of their holder should not be translated, but may also be
explained in a note within brackets.

17. B nepeBojie cepTH(PUKATOB U TUTUIOMOB, THII IIIKOJIBI, OIICHKH,
npodeccust WK yueHasi CTeTIeHb TOJKHBI OBITh TIEpEBECHBI Kak
MOJKHO TOYHEe. PekoMeHTyeTcsl BCTaBUTh B KBAJPAaTHBIX CKOOKaxX
MepBOHAYAIILHOE OMPEIeTICHHE Ha S3bIKEe OPUTHHATIA U €CITH
HEO0XO0IMMO MOYKHO OOBSICHUTB MX B TIPUMEUAHHUH TIEPEBOTIHKA.
AkaneMU4ecKue 3BaHusl, KOTOPbIe OOBIYHO MPEANIECTBYIOT UITH
TO0ABIISIIOTCS. K MMEHU MX BIIAJIeIbIa HE JIOJDKHBI OBITh TIEPEBEICHBI,
HO TaK)Xe MOTYT OBITh O0BSCHEHBI B TPUMEUAHUU B CKOOKAX.

17.2 The assessment of the Australian equivalent is the responsibility
of the relevant authorities as applicable, e.g. AEI-NOOSR or Trades
Recognition Australia. It is not the responsibility of the translator to

17.2 PactmdpoBKoOii aBCTPaTUICKOTO SKBUBAICHTA 3aHUMAIOTCS
cootBercTByOmMuKe nHcTanwn, Harp. AEI-NOOSR wim Trades
Recognition Australia [opranu3aiius ABCTpauu, MOITBEPKAAIOIIAS
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attempt to indicate or explain exact equivalency with the Australian
education system in marks or qualifications. The translator may include
an appropriate footnote to that regard.

npodeccnoHanbHyI0 KBaTuUKaluio Juisi UMMUTrpanuu]. B
06$I3aHHOCTB NEpCBOAYMKA HC BXOAAT MOIIBITKU OGLS[CHI/ITB NI
KaKUM-TO 00pa30M yKa3aTh SKBUBAJICHTHI OLICHOK WJIM KBaIU(DUKAIIHiA
B aBCTPANMICKOI 00pa3oBarenbHOU cucteme. [lepeBounk MOXKeT
JIUIIb BKJIIOUYHUTH COOTBETCTBYIOIIYIO CHOCKY.

Example wording: “[By law, the value of overseas qualifications in
Australia is assessed by the competent authorities. This translation
should not be seen as an assessment or validation of any
qualifications.]”

[Tpumep bopmynupoBku: «[I1o 3akoHy, 3HaUeHHE 3apyOEHKHBIX
KBaTM(DUKAIHiA B ABCTPAJIUU OIICHUBAETCS KOMIICTCHTHBIMU
opraHamu. JTOT MEPEBOJI HE IOJKEH pacCMaTPUBATHCS B KAUECTBE
pacmrpOBKU KaKUX-THOO KBATH(DHUKAITHIIA. |»

18. Names of people

18. Umena Jgroaeii

18.1 As a general rule, names of people and marks of nobility and titles
that are part of the name (e.g. van, von) should never be translated, but
copied in the original spelling, including diacritic marks. (Some titles,
e.g. “Prince”, “King” in Arabic, may be an exception to this rule and
may be translated if they have an equivalent in the target language,
depending on context.) Alternative spellings without diacritic marks
can be added and/or explained in form of a translator’s note, if the
person concerned can produce a person's birth, marriage or death
certificate, passport or driver’s licence issued by Australian regulatory
authorities containing such an alternative spelling. If other official
Australian documents are submitted, the alternative name as given in
these documents may also be added, but a note should be inserted to
this effect. In some languages, (e.g. in Slavonic languages) it may be
necessary to indicate the masculine nominative form of a surname.

18.1 Kak npaBuio, numeHa Jr0ei 1 IPU3HAKK IBOPSHCTBA U TUTYIIA,
KOTOPBIE SBIISIOTCS YaCThIO MMEHU (Hampumep, BaH, (OH) HE JOJDKHBI
OBITH [IEPEBEICHBI, HO JJOJKHBI OBITH CKOITUPOBAHbI B OPUTMHAIBHOM
HaIMCaHWM, BKIItoYas Auakputnyeckue 3Haku. (Hekoropble Ha3BaHus,
Hanpumep, "Ilpunn", "Koposs" B apabckoM si3bIKe, MOTYT OBITh
UCKJTFOUEHHEM U3 ATOTO MPaBHJIA H MOTYT OBITh NIEPEBEICHBI, €CIIN Y
HUX €CTh DKBUBAJIEHT Ha S3bIKE NIEPEBOJIA, B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTEKCTA.) AJIbTepHATUBHBIC HANTUCAHUA 0€3 THaKPUTUUECKHIX
3HAKOB MOTYT OBITh TOOABIEHBI U / MM O0BSICHEHBI B hopMe
pUMEYaHus TIEPEBOINKA, €CITH JTUI0 3aNHTEPECOBAHO B TOM, YTOOBI
TaKUM 00pa3oM MepEeBECTH CBUIETEILCTBO O POXKICHUHU, OpaKke UiH
CMEpPTH, NAcOPT UM BOJUTENIbCKHE ITPaBa, BbIJaHHBIC
KOMIIETEeHTHBIMH OpraHaMu B ABcTpaiuu. Eciu paccMaTpuBath
Ipyrue opuuanbHble aBCTPATUICKIE TOKYMEHTHI, TO B HUX TaK»Ke
MOYET OBITh 100aBJICHO aJbTEPHATUBHOE HA3BAaHHUE U TAKXKE JOJDKHA
OBITh BCTABJICHA 3aMeTKa 00 3TOM. B HEKOTOPHIX s3bIKaX (HaIpuMeD,
B CJIABSHCKHUX SI3bIKAaX ) HEOOXOIUMO yKa3aTh (PaMUIIHIO B MYKCKOM
poJie 1 UMEHUTEIBHOM aJIEXKE.
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18.2 If it is difficult to distinguish between the first name and the
surname of a foreign-language name, the surname may be written in
block letters, or a footnote inserted indicating the surname.

18.2 Ecnut ¢l105KHO pa3nuuuTh UMs B (PaMUITHIO B MTHOCTPAHHOM
sI3bIKE, (DAMUITHST MOXKET OBITH 3alMCcaHa MPOMUCHBIMUA OYKBaMHU, UITH
BCTaBJISIETCSI CHOCKA, yKa3bIBaromas (paMuimio.

18.3 If the language in question uses lettering other than Latin, the
following applies:

18.3 Ecnu sA3bIK, 0 KOTOPOM UAET peUb, UCIOJIb3YET HE JTATUHCKUIA
angaBuT, MOXXKHO IPUMEHUTH CIICTYIOIIICE:

18.3.1 If the person concerned can produce a person's birth, marriage or
death certificate, passport or driver’s licence issued by Australian
regulatory authorities containing an existing transliteration or
transcription of his/her name, this should be used in the translation. If
other official Australian documents are submitted, the name as given in
these documents may be used but a note should be inserted to this
effect.

18.3.1 Ecnu 11110, 3aMHTEPECOBAHHOE B MEPEBOJIE CBUICTEIBCTB O
POKIIEHUH, OpaKe WM CMEPTHU, NACIIOPTA UM BOAUTEIIbCKUX MPaB,
BBIIaHHBIX COOTBETCTBYIOIIUMHU OpraHaMu ABCTPaJIUU, COJAEPKAIINX
ero / ee uMs, IePEeBEJICHHOE C TIOMOIIBIO TPAHCIUTEPAIINH WITH
TPAHCKPHUIILIUHU, 3TO JOJDKHO OBITh UCIOJIB30BaHO B nepeBoje. [1pu
MIEPEeBOJIE IPYTUX OPUITHATBHBIX aBCTPATUHCKHUX JIOKYMEHTOB,
JIIaHHOE B HUX Ha3BaHHE MOYKET OBITh MCIIOJIH30BAaHO, HO OJKHA OBITh
BCTaBJIEHA 3aMeTKa 00 3TOM.

18.3.2 If the person concerned cannot produce any such document,
his/her name should be transliterated. Transliteration should follow as
closely as possible the transliteration standards recommended by the
International Standardisation Organisation (ISO). A copy of the ISO
standards for transliteration can be downloaded from the ISO website
(www.iso.org).

18.3.2 Ecnu 3auHTEpecOoBaHHOE JIUIIO HE MOXKET [IEPEBECTU TAaKOMH
JIOKYMEHT, ero / €€ UMs JJ0JKHO ObITh TPAHCIUTEPUPOBAHO.
TpchnHTepaum[ J0JIDKHA MPUMEHATHECSA B COOTBETCTBHUH CO
CTaHJapTaMM TPAHCIUTEPALIUHU, PEKOMEH10BaHHBIMU
MesxnynaponHoil opranuzanueit no cranaaptuzanuu (ISO). Konus
crangaptoB ISO s TpaHCIUTEpalUK MOXKHO 3arpy3uTh ¢ BeO-caiita
ISO (www.iso.org).

18.3.3 If transliteration of the original is not possible (e.g. Arabic
script), the name should be transcribed according to their pronunciation
and English phonetics.

18.3.3 Ecnu TpaHcauTepanus OpuruHaia HeBO3MOXKHa (Harnpumep,
apabCcKoe MICHMO), Ha3BaHHUE JOJDKHO OBITh paciu@poBaHo B
COOTBETCTBUH C MPOU3HOLICHUEM U (DOHETUKOM aHTTIMICKOTO S3bIKA.

18.3.4 When transcribing Chinese names, as a general rule, the
translator should check the origin country of the client and his
preferred/official translation, requesting proof if necessary. If this is not
possible, the Hanyu-Pinyin system (without accents) should be
employed and a note added that it was used to transcribe the name.
Former common spellings may be added in brackets for clarification, if

18.3.4 Ilpu pacmmdpoBke KUTAHCKUX UMEH, IIEPEBOTUUK, KaK
MPaBUJIO, TOJDKEH IPOBEPUTH CTPAHY MPOUCXOXKICHHS KITMEHTA 1
MPEMOYTUTENbHBIN / O(UIIHATBHBIN EPEBO U €CIIK He0OXO0IUMO
MOJKET TOMPOCUTD JJOKAa3aTeNbCTBA ATOr0. ECIU 3T0 HEBO3MOKHO, JUIS
TOTO, 4YTOOBI pacimudpoBaTh Ha3BaHUE, TODKHA OBITh MCIIOJIb30BaHA
cuctemMa XaHbIOW-NMHBUHB (0€3 aKIIeHTOB) U T00aBIeHa 3aMeTKa O
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such spellings have been established for common use (e.g. Beijing
[Pekin]). Note: Equivalent rules apply to Japanese.

TOM, 4TO OHa OBUT MCOJIb30BaHa. [LIMpOKO MPUHSATHIC HATUCAHUS
MOTYT OBITh J00aBIEHBI B CKOOKAX IS ICHOCTH, €CITH TaKHUe
HanucaHus OBUTH CO3/IaHbI JJI OOIIIETO MOJb30BaHUs (Hapumep,
Beijing [[Texun]). [Ipumeuanue: [lanable MpaBuUia MPUMEHUMBI K
STIOHCKOMY SI3BIKY.

19. Names of places and countries

19. HazBanusi ropo10B U CTpPaH

19.1 When translating into English, names of countries, places or other
geographical designations should be written with the foreign spelling.
If an English designation is commonly in use, then this should be
employed instead. We recommend that all translators of official and
legal documents use the designations contained in the Times Atlas or in
the Lippincott Gazetteer or, for recent designations, in the Statesman's
Yearbook (Macmillan Press), or designations from / verified with a
credible online resource. The foreign spelling - as a transliteration or
transcription if necessary - may be indicated in a note. Note: No. 18.3.2
and 18.3.3 also apply here.

19.1 Ilpu nepeBojie Ha AHTTTUNUCKHI SI3BIK HA3BAaHUM CTPaH, MECT UITU
Jpyrux reorpaguueckux Ha3BaHUI JOHKHO OBbITh HAIIHMCAHO C
MHOCTPAaHHOU TpaHCKpUMIen. Eciar 00bI9HO NCTIONB3yeTCs
aHraMiickoe 0603HaYeHue, TO OHO JIOJIKHO OBITh UCIIOJIb30BaHO
BMECTO TPAHCKPUIINHA. MBI peKOMEH/yeM, YTOOBI BCE MEPEBOTUNKI
Oo(pULMANBHBIX U IOPUINYECKUX JOKYMEHTOB HCII0JIb30BAIIN
0003HaueHMsI, coaepxKaecs B ATiiace MUpa WIH B TeorpadgpuueckoM
CIpaBOYHUKE JIMIMMHKOTTA WM U3 TOCJIEHUX U3/1aHui, B
cnpaBouyHuKe Statesman's Yearbook (n3narensctBo Macmillan), wim
0003HauEHMsI OT HAIEKHOTO HHTEpHET-pecypca. THocTpaHHbBIE
HANHMCaHUs — B KQYECTBE TPAHCIUTEPALIUH UITH TPAHCKPHITIIAN €CITH
HE00XO0/UMO - MI'YTT OBITh yYKa3aHbl B TpuMedanuu. [Ipumeuanue: Ne
18.3.2 u Ne 18.3.3 Takke 37€ch NPUMEHUMBI.

19.2 If the translator is aware of changes to names of places or other
geographical designations, he/she may state this in a note by adding
[formerly ...] or [now ...].

19.2 Ecnu nepeBoJUMK B Kypce U3MEHEHUI B HAUMEHOBAaHUSIX MECT
WIN APYTUX Teorpaduyeckux 0003HaYeHUH, OH / OHa MOXKET yKa3aThb
9TO B MpUMEUYaHuu, 100aBUB [paHee ...| uiu [ceiyac ...].

19.3 In the case of translations into a foreign language, the same
applies. Translation rules of the target language remain unchanged.

19.3 To e camoe OTHOCUTBCS K IEPEBOLY HA NHOCTPAHHBIN A3BIK.
ITpaBuna nepeBoa s3bIKa OPUTHHATIA OCTAIOTCS HEN3MEHHBIMHU.

19.4 The official term used in the original document should not be
changed when translating into another language (e.g. "Bundesrepublik
Deutschland" should be translated "Federal Republic of Germany" in
English, not German Federal Republic or FRG.)

19.4 OdunnanbHbIi TEPMHUH, UCTIOTB3YEMBIN B UCXOTHOM JOKYMEHTE
HE JIOJDKEH OBITh M3MEHEH MPU NePeBOIe Ha APYToil sI3bIK (Harpumep,
tepmuH "Bundesrepublik Deutschland" nomken ObITh IEpeBeeH Kak "
Federal Republic of Germany" na anrimiickom si3pike, a He German
Federal Republic or FRG).
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20. Additional notes and translator’s certification

20. lomotHUTEIbHbIE MIPUMEYAHUSA U 3aBepeHHe NePeBOTYMKOM

20.1 An additional note should be inserted at the end of the translation,
describing the type of document submitted for translation. Example:

20.1 JlormonHUTENIBHOE IPUMEYAHHUE CIIEYET BKIIOUNUTh B KOHIIE
HepeBoz{a, OIINChIBAas THUIL I[OKYMeHTa, HpGI[CTaBHeHHOFO JUIA
nepesoja. [Ipumep:

[Translated from the original, or: a certified photocopy, or: an
uncertified copy, or: a facsimile, or: an electronic copy].

[[TepeBox c opurnHaiia, uiM: 3aBepeHHast KOMUS, HIIU:
HecepTU(UIIMPOBAHHAS KOTIHS, WK (DAKCUMUJIE, HITH: DJICKTPOHHAS
KOTHs|.

If applicable, “Original sighted”” may be added in parentheses.

Ecim 3T0 mpuMeHnMO, MOXHO 100aBUTH clIoBO "lTlommmHEUK" B
CKOOKax.

The date of the translation should be stated, the translation stamped
with the translator’s stamp (see below) and signed.

I[OJ'DKHa OBITh YKa3aHa aaTta nepeBoaa, Ha nmepeBoC JOJIKCH CTOATh
mTaMIl ¢ I€YaTbiO MEPEBOAUNKA (CM HI/I)KG).

If the translator does not have a stamp, he/she should add their name
and accreditation details to the note. Example: [Translated from a
certified photocopy by John Doe, Professional Translator French >
English, NAATI No. 12345].

Ecnu y nepeBojjunKa HET 1e4aTy, OH / OHa JOJKEH J00aBUTh CBOE
uMs 1 nHpopManuio 00 aKKkpenruTanuy B mpumedannd. [lpumep:
[[TepeBon cepTuduurpoBaHHbIX Konuu, [[>xoH Jloy,
npodeCCHOHATBLHBIN MEPEBOAUNK (PAHITY3CKOTO U aHTIIMHCKOTO
si361k0oB, NAATI Ne 12345].

[Date, Signature]

[daTa, moamnucs|

Stamp:

Ileuats:

If a stamp is used, this is recommended to be a round stamp of 45 mm
in diameter containing the name, accreditation details and language pair
(as can for example be purchased from NAATI). Note: The translation
may be signed in the centre of the stamp if such space is provided.

Ecnu ucnone3yercs neyaTh, pEKOMEHAYETCSI, YTOOBI ATO ObLIa
KpyrJias meyatb 45 MM B [aMeTpe, Coaeprkamias uMsi, HH(QOpMAIIHIO
00 aKKpeTuTaINH U S3BIKOBYIO Mapy (a2 MOXKET, Harpumep, ObITh
npuobperensl 3 NAATI). [Ipumeuanue: mepeBoj MOKET OBITH
MOJMKCAH B IICHTPE TeUaTH, €CIIH JIJIS 3TOT0 HMEETCs TPOCTPAHCTBO.

The use of a round stamp of this kind is not compulsory but it is at any
rate recommended. It is also recommended that each sheet of the

Hcnons30BaHue KPYTIIOH MeYaThIo ATOTO BUJA HE SBIISIETCS
00s13aTeTLHBIM, HO 3TO B JIIOOOM CiTydae peKOMEHIYETCS.
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translation hardcopy be sealed with the imprint of the translator's stamp
and signature or initials of the translator. For the electronic copy,
insertion of the signed stamp at the end of the translation suffices.

Pexomenayercs Taxke, YTOOBI HA KaXI0M JIUCTE MepeBO/Ia CTOsIIa
neyaTh NEPEeBOIYMKA C €ro MOJIMUCHI0 WM HHULUanamMu. J{is
AIIEKTPOHHON KOMHUH, TOCTATOUYHO BCTABUTH MMOANKUCAHHYIO MIeUaTh B
KOHIIE IepeBo/ia.

20.2 If the client has requested a “certified translation”, the translator
should add a certification formula. It can replace the simpler note
described in 20.1 above and may be worded along the following lines:

20.2 Ecnu kJIMEHT nomnpocui "3aBepeHHbIN epeBo", NEPEBOJUNK
JoJikeH 100aBUTh cepruduxat. OH MOKET 3aMEHUTH OoJiee TPOCToe
npUMedaHue, onucanHoe Boiie B 20.1 1 MOKET OBITH CIICAYIOIMINM
00pa3oM chopMyJIHpOBaH:

“L ...... (include full name and accreditation details if no stamp is
used), certify that this is a true and accurate translation, to the best of
my knowledge, of ... (state the nature and title of the document and
specify whether source was original or copy).”

", ... (Ykazarhb MoTHOE UMS B HH()OPMAIIHIO 00 aKKPEIUTAIIH,
€CJIM He UCMOJIb3yeTCs 11e4aTh), MOATBEPKAa0, YTO, HACKOJIBKO MHE
M3BECTHO, TAaHHBIH MEPEBOJ ABISAETCS MPABIUBBIM  TOUHBIM
HEPEeBOJIOM JJOKYMEHTA ... (yKa3aTh XapakTep U Ha3BaHUE JOKYMEHTa,
a Takke ObLT JIM HICTOYHUK TIEPEBOJIa OPUTHHAIIOM MK Komuei). "' ©
2014 AUSIT Crpanuna 8 u3 8

Example:

ITpumep:

I, John Doe, Professional Translator French > English, NAATI No.
12345, certify that this is a true and accurate translation, to the best of
my knowledge, of the birth certificate for ... (source document:
electronic copy).

A, Ixou Jloy, mpodeccrnoHaIbHBIHN MTepeBO YUK (HPaHITy3CKOTO U
aHrnmiickoro s361koB, NAATI Homep 12345, nonreepxaato, 4to
HACKOJIbKO MHE U3BECTHO, JIAHHBIN TIEPEBOJI ABJISICTCS MPABAUBBIM U
TOYHBIM IEPEBOJIOM CBHUAETEIHCTBA O POXKICHUU IS ... (ICXOHBII
JIOKYMEHT: AJIEKTPOHHAs! KOTIHS).

The following sentence may be added, to facilitate the electronic use
and submission of the translation, but leave its acceptance in only
electronic form up to the recipient of the translation:

Crnenyroriee npeyIo)KeHHEe MOXKET ObITh 00ABIIEHO, YTOOBI
00JIEeTYUTh SNEKTPOHHOE UCIIONIb30BaHNE U U3yUeHUE TIEpeBOa, HO
TOJIBKO €CJTH JOKYMEHT TIOCBUIAETCS B JIEKTPOHHOM BHUJIC
MOJTyYaTEINIo MePeBoIa:

A photocopy/a printout of the source document has been attached to the
certified translation hardcopy.

Komust / pacrieuaTka HCXOMHOTO TOKYMEHTa ObljIa TPUCOSTNHEHA K
3aBepEHHOMY TEPEBOY.
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(The sentence informs that by checking the hardcopy, the recipient may
verify whether the electronic copy of the translation has been presented
together with the correct source document.)

(ITpennoxenune coodIIaeT, 4To MPU MPOBEPKE TBEPIOH KOMUH ,
MOJTy4aTeb MOXKET MPOBEPHUTD, ObLIA JIN SJIEKTPOHHASL KOTIHS
nepeBo/ia Mpe0CTaBiIeHa BMECTE C MPABUILHBIM UCXOIHBIM
JIOKYMEHTOM. )

20.3 The translator may choose to add a disclaimer underneath
certification (e.g. in smaller font) as to the authenticity of the source
document. Example:

20.3 IlepeBOJYHUK MOKET BBIOpATh, JOOABHUTH JIM OTKA3 OT
OTBETCTBEHHOCTH (HaIIpUMep, MEJIKUM MIPU(PTOM), B KAYECTBE
JIOCTOBEPHOCTH MCXOAHOTO JOKyMeHTa. [Ipumep:

The translator, in providing this certification, gives no warrant as to the
authenticity of the source document. Any unauthorised change to the
translation renders this certification invalid.

ITepeBouMK, B IPEJOCTaBIECHUH 3TON CepTU(PUKALNY, HE AAET
HUKAKHX TFapaHTUI B OTHOLLIEHUH JIOCTOBEPHOCTU UCXOAHOIO
JoKyMeHTa. JI1060e HeCaHKLIIMOHNPOBAaHHOE U3MEHEHUE N1EPEBOA
JIENIaeT €r0 HEKOPPEKTHBIM.

In the case of translations into a foreign language, an equivalent
additional note or certification should be inserted in that language. If
the translator makes exclusive use of an English round stamp, he/she
should at least insert a note in the language in question referring to
accreditation status.

B ciyuae nepeBosia Ha MHOCTPAHHBIH SI3BIK, TOMOJIHUTEIBHOE
npUMedaHue 00 SKBUBAJICHTE UM CepPTU(UKALIUH JOIDKEH ObITh
BCTaBJIEH Ha 3TOM si3blKke. Eclii mepeBoUrK UCTI0NIb3YyeT aHTJIUHCKOTO
KPYIJIOH MeYaThlo, OH / OHA JI0JKEH, M0 KpaiiHel Mepe, BCTaBUTh
pUMeyaHue 00 aKKpeAUTallMU Ha TaHHOM S3BIKE.

20.4 Documents to be presented to a court may require an affidavit
instead of a simple certification. An affidavit sets out the translator’s
qualifications, lists and certifies each source document and lists the
associated translations and certifies them as true and correct. Affidavits
are usually prepared by the lawyers requesting the translation and need
to be sworn or affirmed before a Justice of the Peace, who will stamp
and sign each page of the affidavit, source documents (copies) and
translations.

JIOKyMEeHTBI, KOTOpBIE OYIyT MPEICTaBICHBI B CyJl MOTYT
noTpeboBaTh MUCHMEHHOE TIOKa3aHue, a He TIPOCTON cepTU(HUKAT.
[TuceMeHHOE MTOKa3aHNe YCTaHABIMBACT KBATM(PUKAIIUH, CIIUCKH
MIEPEBOTYUKOB U yIOCTOBEPSIET KaXKIbIF UCXOTHBIA JOKYMEHT, a
TaK)Ke MepevyrcIsIeT COOTBETCTBYIOIINE MEPEBOABI U YIOCTOBEPSET UX,
B KaUeCTBE BEPHBIX U MPABWILHBIX. [[MICHMEHHBIE MTOKAa3aHMS, KaK
MPaBUIIO, MOATOTABINBAIOTCS IOPUCTAMHU, 3AMPAITMBAIOIIIMMH
MEPEBOJI, M HY)KAAIOTCS B TIOATBEP)KICHUH TIOJT TIPUCSITOH JI0 TOTO, KaK
OyAyT OTIIPABJICHBI CYAbE, KOTOPBIA MOCTABUT MEYATH U MOAMUIIET
KaX/IYIO CTPAHUILy MTUCHMEHHOTO MOKa3aHHsI, UCXOTHBIE JIOKYMEHTHI
(KomHH) ¥ TIEPEBOIBI.




